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[SERMÓN 34]
IV DOMINGO DESPUÉS DE PASCUA

Tema: “Y cuando él venga, convencerá al mundo en orden al pecado,  
en orden a la justicia, y en orden al juicio” (Juan 16:8)  

(Ms. 1485, Col. Ayer, p. 126-130)

Este sermón se encuentra dispuesto en cuatro secciones: un exordio sin título 
y tres partes en las que se desarrolla el tema. El tópico central es “la amonesta-
ción espiritual”. En el exordio se invita a los padres a que enseñen a sus hijos a 
“amonestar amorosamente” a los pecadores. La segunda parte está enfocada a 
que el público entienda que toda “amonestación espiritual” es inspirada por el 
Espíritu Santo, quien a su vez inspiró a los apóstoles para que predicaran por 
todo el mundo. En la segunda parte se insiste en que el oyente comprenda tres 
formas en las que la gente se pierde por el pecado, a saber: 1) cuando en lugar 
de reconocer al único teotl las personas recurren a diversos teteoh y practican 
penitencias en su honor; 2) cuando se cree en el único teotl y se reciben los 
sacramentos, pero se sigue cometiendo todo tipo de pecados; 3) cuando se 
cree en el único teotl y hay confesión, pero no se lleva a cabo la penitencia para 
expiar los pecados. Al final de esta sección se habla de los tormentos del pur-
gatorio y del tiempo que allá tarda cada pecado en ser destruido. En la tercera 
parte se instruye a los oyentes para que puedan advertir qué amonestaciones 
vienen del Espíritu Santo y cómo deben actuar ante ellas.

[126…]

Dominica 4ª post pascha. Thema 
Cum venerit ille arguet mundum de peccato 
et justitia et de iudicio. Joannis 16 capitulo

In tenonotzaliztli, yvan in teoyotica teyolla-
liztli cenca qualli cenca monequi, ca tetlao-
culiliztli: yn iuh quitlaoculia cocuxqui in 
quitia patli intlanel cenca chichic inic patiz: 
çan no yuh quitlaocultia in tlatlacovani yn 
quinonotza anoço cava ynic mozcaliz. 
Ipanpay cenca totech monequi [127] yn ti-
mochintin titonepantlaoculizque tiquinno-
notzazque in tovanpova in iquac tlatlacova; 

[126…]

4ª domínica después de Pascua 
Tema: Cum venerit, arguet mundum de peccato,  
et justitia, et de judicio.1 Juan, capítulo 16

La amonestación y el consuelo espiritual son 
muy buenos, muy necesarios, pues son compa-
sión. Así como se compadecen del enfermo que, 

1 Et cum venerit ille, arguet mundum de peccato, et de 
justitia, et de judicio. Juan 16:8 (bsivc). “Y cuando él 
venga, convencerá al mundo en orden al pecado, en 
orden a la justicia, y en orden al juicio” (Torres Amat, 
Sagrada Biblia, t. iv, p. 158).
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[SERMÓN 34:] IV DOMINGO DESPUÉS DE PASCUA   459

auh in iquac aca teoyotica techava in ipam-
pa totlatlacol ticpaccacelizque in tayoca, Ca 
yuh ca in teotlatolli. Melior est manifesta 
correptio quam amor abscunditus prover-
bios 27 capitulo quitoznequi Occenca qualli 
in teoyotica tenonotzaliztli teixpan, amo 
yuh qualli in ichtacatetlaçotlaliztli, no yvan 
quitoa in teotlatolli. Quam bonum est co-
rrectum manifestare poenitentiam. Eclesias-
tico 20 capitulo quitoznequi Cenca qualli in 
aquin teoyotica ayo, in quicuepaz ynemi- 
liz quipaccaceliz in iayoca. Ipanpay in  
antetavan antenanva monequi anquinno- 
notzazque in amopilhua anquimilhuizque. 
Notlaçopiltzine, intla aca mixpan tlatlacuz 
ticnonotzaz teoyotica tiquizcaliz, inic aoc-
mo ceppa yuh quichivaz. Auh intla quitoz 
mopiltzin, notatzine quenin teoyotica ni-
quizcaliz yn novanpo? tiquilhuiz. Notlaço-
piltzine intla aca çan mocel mixpan tlatla-
cuz, çan moyoca ticnonotzaz ayac ixpan, 
auh in itlatlacol ayac tiquilhuiz: auh inic 
ticnonotzaz çan tetlaçotlaliztica amo quala-
niliztica, auh intla occequintin ymixpan 
tlatlacuz, çan no yevantin imixpan ticno-
notzaz inic amo occeppa yuh quichivaz, ca 
yuh ca in teotlatolli. Si peccauerit in te fra-
ter tuus increpa illum. luce 17 capitulo qui-
toznequi Intla mixpan tlatlacuz movapo, 
teoyotica xiquizcali. In axcan techmomach-
tilia yn tonantzin Santa yglesia, in quenin 
yevatzin Spiritu santo quinmavilico in 
tlatlacovani; auh ini ca ytech mana in Euan-
gelio in axcan missa ipan mitoa. Auh inic 
vel achitzin namechnomelavililiz. ma tic-
totlatlauhtilican in tonantzin Santa maria 
etc. Aue maria.

aunque sea muy amarga, le dan a beber medici-
na para que se cure, asimismo se compadecen 
del pecador al amonestarlo o quizá al regañarlo, 
para que se instruya. Por esto nos es muy nece-
sario [127] que todos nosotros nos compadezca-
mos mutuamente, que amonestemos a nuestros 
semejantes cuando se peca, y que cuando al-
guien nos reprime espiritualmente por nuestros 
pecados recibamos nuestro regaño alegremen-
te. Así está en la palabra divina: Melior est mani
festa correptio quam amor absconditus.2 Prover-
bios, capítulo 27. Quiere decir: “La amonestación 
espiritual en público es en extremo buena, el 
amor a escondidas no es así de bueno.” Y la pala-
bra divina también dice: Quam bonum est correp
tum manifestare poenitentiam.3 Eclesiástico, ca
pítulo 20. Quiere decir: “El que es regañado 
espiritualmente [y] enmienda su vida [y] recibe 
alegremente su regaño, es muy bueno.” Por esto 
es necesario que ustedes que son padres, uste-
des que son madres amonesten a sus hijos, que 
les digan: “¡Querido hijo mío!, si alguien peca 
frente a ti, amonéstalo, disciplínalo espiritual-
mente para que ya no vuelva a hacer lo mismo.” 
Y si tu hijo te dice: “¡Padre mío!, ¿cómo discipli-
no espiritualmente a mi prójimo?” Dile: “¡Que-
rido hijo mío!, si alguien peca sólo frente a ti, 
sólo amonéstalo a solas, no frente a alguien. Y 
no le digas a nadie sus pecados, y sólo amonés-
talo amorosamente, no con enojo. Y si peca fren-
te a varios, entonces amonéstalo ante ellos, para 

2 Melior est manifesta correptio quam amor abscondi-
tus. Proverbios 27:5 (bsivc). “Mejor es una corrección 
manifiesta, que el amor que no se muestra con obras” 
(Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iii, p. 136).

3 Quam bonum est correptum manifestare poeniten-
tiam! sic enim effugies voluntarium peccatum. Ecle-
siástico 20:4 (bsivc). “¡Cuán buena cosa es siendo co-
rregido el mostrar arrepentimiento! porque así huirás 
el pecado voluntario” (Torres Amat, Sagrada Biblia, 
 t. iii, p. 218).
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460   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

1ª pars

Cum venerit ille arguet mundum de peccato 
et de justitia et de iudicio. loco et capitulo 
ubi supra. In tlatolli onocontenquixti 
notlaçopilhuane, ca vel ytlatoltzin yn totecu
yo Jesuchristo, ynic monavaitoa quitoznequi 
In iquac valmovicaz spiritu santo quinpi- 
nauhtiquiuh quimixcomacaquiuh in intla- 
tlacul tlatlacovani, yvan in aqualli in amela- 
vac quichiva yvan in aquimacaci1 ytetlatzon 
tequililitzin dios. Inin teotlatolli ynic vel an
quimelavacacaquizque, tla xicmocaquitica. 
In yevatzin dios yeica ca cenquizcaqualli 
atle quimonencavilia yn qualli yvan in aqua
lli, mochi ic motetlaxtlavilia: in qualtin 
ipanpa in qualli quinmomaquilia in papa-
quiliztli: auh in aqualtin in ipanpa yntlatla-
col quinmomaquilia in tlaiyoviliz tli, yuh ca 
in teotlatolli. Et inquirentibus se remunera-
tor sit. ad hebreos 2 capitulo quitoznequi Ca 
motetlaxtlaviliani yn totecuyo, yvan oquimo- 
tlalili cemilhuitl yn uncan quimomaquiliz 
cecenyaca iciuhca ytlamaceval, in qualtin 
quinmomaquiliz in papaquiliztli, auh in 
aqualtin tlaiyoviliztli, yuh ca yn teotlatolli. 
Eo quod statuit diem in quo iudicaturus est 

1 Debe leerse anquimacaci.

que no vuelva a hacer lo mismo.” Así está en la 
palabra divina: Si peccaverit in te frater tuus, in
crepa illum.4 Lucas, capítulo 17. Quiere decir: “Si 
tu prójimo peca frente a ti, disciplínalo espiri-
tualmente.” Hoy nuestra madre la Santa Iglesia 
nos enseña cómo aquel que es el Espíritu Santo 
vino a reprender a los pecadores. Y esto está en 
el Evangelio que se dice en la misa de hoy. Y para 
que yo pueda declararles un poquito más, ¡rogué-
mosle a nuestra madre Santa María!, etcétera. 
Ave María.

Primera parte

Cum venerit ille, arguet mundum de peccato, et de 
justitia, et de judicio. Locution et capitulo, ubi su
pra. ¡Queridos hijos míos!, la palabra que he pro-
nunciado es la precisa palabra de Nuestro Señor 
Jesucristo, que dicha en náhuatl quiere decir: 
“Cuando venga el Espíritu Santo vendrá a aver-
gonzar, vendrá a encarar los pecados de los pe-
cadores y lo no bueno, lo no puro que obran, y 
ustedes temerán el juicio de Dios.” Para que pue-
dan entender correctamente esta palabra divi-
na, por favor escuchen esto: Aquel que es Dios 
es completamente bueno, por eso no desatiende 
nada bueno y no bueno, él lo retribuye todo. Con 
motivo de lo bueno, a los buenos les da la alegría 
y con motivo de sus pecados, a los no buenos les 
da el tormento. Así está en la palabra divina: Et 
inquirentibus se remunerator sit.5 En Hebreos, 

4 Attendite vobis: Si peccaverit in te frater tuus, increpa 
illum: et si poenitentiam egerit, dimitte illi. Lucas 17:3 
(bsivc). “Id pues con cuidado: Si tu hermano peca con-
tra ti, repréndele con dulzura: y si se arrepiente, perdó-
nale” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 112).

5 Si fide autem impossibile est placere Deo. Credere 
enim oportet accedentem ad Deum quia est, et inqui-
rentibus se remunerator sit. Hebreos 11:6 (bsivc). 
“Pues sin fe es imposible agradar a Dios. Por cuanto el 
que se llega a Dios debe creer que Dios existe, y que es 
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[SERMÓN 34:] IV DOMINGO DESPUÉS DE PASCUA   461

[128] orbem in equitate. actuum 17 capitulo 
quitoznequi Oquimotlalili in dios cemilhuitl 
ynic uncan quinmomelavacatlatzontequili-
liz in ixquichtin cemanavac tlaca. Auh in 
iquac spiritu santo impan valtemoc aposto
lome ynitic omotlalitzino quinmonavatili 
ynic noviyan cemanavac temachtizque 
yvan quinmoyollotiliaya in tlein quitozque 
in quenin temachtizque. Ca etlamantli 
ipanpa in quimavaque apostolome in cem-
anavac tlaca. Inic 1 ipanpa ca amo oqui- 
ximatique in inteouh intlatocauh. Inic 2 
ipanpa, ca amo oquimocuitlavique in qualli 
nemiliztli. Inic 3 ipanpa, ca amo oquilnamic- 
que in quenin tlatzontequililozque cemana-
vac tlaca. Inin ca moteneva yteavaliz in Spi
ritu santo: yeica ca itencopatzinco in spiritu 
santo omochiuh yvan ica in spiritu santo 
omochiuh, ca intlaoculiloca omochiuh in 
tlalticpac tlaca inic quicuepazque ynnemi-
liz. Inin in ayamo mochiva, achto quinmol-
huili in iquac Jueves Santo intlan motla-
qualti, quinmolhuili. In iquac valmovicaz 
spiritu Santo, quinmaviliz in cemanavac 
tlaca in ipanpa ca amo quiximatque in in
teouh in intlatocauh, yvan ipampa ca amo 
oquimocuitlavique in qualli nemiliztli, 
yvan ipanpa ca amo oquilnamicque in 
intlatzontequililoca.

capítulo 2. Quiere decir: “Nuestro Señor es remu-
nerador y dispuso un día entero en el que inme-
diatamente le dará a cada uno su merecido. A los 
buenos les dará la alegría y a los no buenos el 
tormento.” Así está en la palabra divina: Eo quod 
statuit diem in quo judicaturus est [128] orbem in 
aequitate.6 Actos, capítulo 7. Quiere decir: “Dios 
dispuso un día entero para juzgar rectamente a 
toda la gente del mundo.” Y cuando el Espíritu 
Santo descendió sobre los apóstoles, se asentó en 
su interior [y] les ordenó que predicaran por to-
das partes del mundo, y él los inspiraba en lo que 
dirían, en cómo predicarían. Los apóstoles rega-
ñaron a la gente del mundo por tres motivos: En 
primer lugar, porque no reconocieron a su teotl 
[divinidad], a su tlahtoani [rey]; en segundo lu-
gar, porque no cuidaron de la buena vida; en 
tercer lugar, porque no recordaron cómo serán 
juzgadas las personas del mundo. Esto que se de-
clara es el regaño del Espíritu Santo, porque ocu-
rrió por mandato del Espíritu Santo y ocurrió con 
el Espíritu Santo, se hizo la compasión de las per-
sonas de la tierra, para que enmendaran su vida. 
Él se los dijo antes de que esto sucediera, cuando 
comió entre ellos el Jueves Santo, él les dijo: 
“Cuando venga el Espíritu Santo regañará a la 
gente del mundo por no haber reconocido a su 
teotl, a su tlahtoani, y por no haber cuidado de la 
buena vida y por no haber recordado su juicio.”

remunerador de los que lo buscan” (Torres Amat, Sa
grada Biblia, t. iv, p. 352).

6 Eo quod statuit diem in quo judicaturus est orbem in 
aequitate, in viro in quo statuit, fidem praebens omni-
bus, suscitans eum a mortuis. Actos, 17:31 (bsivc). “Por 
cuanto tiene determinado el día en que ha de juzgar al 
mundo con rectitud, por medio de aquel varón consti-
tuido por él, dando de esto a todos una prueba cierta, 
con haberle resucitado de entre los muertos” (Torres 
Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 197).
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462   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

Tercera Segunda parte

Cum venerit ille, etcétera. Al regañarlas, al aver-
gonzarlas por sus pecados, Nuestro Señor se 
compadeció mucho de las personas de la tierra, 
pues con ello las disciplinó, con ello muchos en-
mendaron su vida, muchos se salvaron por el 
regaño del Espíritu Santo. Y así se acostumbra 
desde siempre, que por medio de su regaño, por 
medio de su afrenta el Espíritu Santo se compa-
dezca de la gente todo el tiempo, pues allí están 
sus discípulos que reprenden a los pecadores. 
Cuando el maestro enseña, que regaña, que 
avergüenza a los pecadores para que se instru-
yan, para que vuelvan en sí, para que enmien-
den su vida, esto es obra, trabajo del Espíritu 
Santo. Hay tres formas en las que se pierde la 
gente del mundo: algunos no quieren creer, no 
quieren reconocer a su teotl, a su tlahtoani, a su 
Salvador, son aquellos que hacen muchas cosas 
para servir a sus teteoh. Ellos ofrendan, ruegan, 
hacen penitencias, lloran, atormentan su cuer-
po por sus teteoh. Con esto sólo se pierden en 
vano, pues lo hacen por el tlacatecolotl [diablo], 
ellos no reconocen al verdadero teotl. ¡Oh, míse-
ro de ti, que eres pecador! Todo lo haces por tu 
falso teotl, por eso corres mucho peligro, por eso 
te atormentarás demasiado allá [129] en el 
mictlan [infierno]. Y aunque algunos creen bien, 
reconocen bien al verdadero teotl, al verdadero 
tlahtoani, al verdadero Salvador, nomás no de-
sisten de sus pecados. Aunque ellos hacen mu-
chas cosas buenas, rectas, que ayunan, que se 
compadecen de los demás, que presencian misa, 
que se confiesan, todo lo pierden en vano, 
porque no desisten de sus pecados. ¡Pecador! Si 
despreciaras por completo el pecado, [si] andu-
vieras haciendo lo bueno, lo recto, por ello te 
salvarías. Y tú que ahora todo lo pierdes en vano, 
¡llora! ¡enmienda tu vida para que puedas salvarte! 
Y algunos que ya creyeron bien y enmendaron 

3 2ª pars

Cum venerit ille etc. Cenca quinmotlaocu-
lili yn totecuyo yn cemanavac tlaca inic quin
mavili, quinpinauhti in ipanpa intlatlacol, 
ca ic quinmozcalili ic miequintin oquicuep-
que in innemiliz, miequintin omomaquixti-
que in ipanpa yteavalitzin Spiritu Santo. 
Auh in axcan mochipa yuh tlamani mochi-
pa motetlaoculilia in Spiritu santo yteavaliz- 
tica ytepinauhtiliztica. Ca unnemi in ite-
machticava: inic quinmavilia tlatlacovani. 
In iquac temachtia in temachtiani in quima-
va in quinpinauhtia tlatlacovani inic moz-
calia inic mocuitivetzi ynic quicuepa ynne-
miliz, ca itlachivaltzin ytequitzin in Spiritu 
santo. In etlamanixtiy yc polivi in cemana-
vac tlaca, ca cequintin amo tlaneltocaz-
nequi, amo quiximatiznequi yn inteouh 
intlatocauh in intemaquixticauh. In yevan
tiny miectlamantli quichiva ynic quintlaye-
coltia ynteova, ca tlamana, tlatlatlauhtia 
tlamaceva, choca, quitlaiyoviltia in innaca-
yo in ipanpa inteova, inyn ca çan nenpolivi, 
ca tlacatecolutl ipanpa in quichiva, ca amo 
quiximati yn nelli teotl. O motlaveliltic in 
titlateotocani, in ixquich ticchiva in ipanpa 
moztlacateouh ic cenca timovitilia ic occen
ca titlaiyouiz yn unpa [129] mictlan. Auh in 
cequintin macivi ye vellaneltoca in ye vel 
quiximati nelli teotl nelli tlatoani yn nelli te-
maquixtiani: çan amo quicavaliztlamati in 
intlatlacol: in yevantiny macivi miectla-
mantli quichiva yn qualli yectli, moçava 
tetlaoculia, quitta missa moch moyolmela-
va, çan mochi quinenpoloa: yeica ca amo 
quicavaliztlamati in tlatlacolli. tlatlacovanie, 
intla xiccentelchivani tlatlacolli, in yevatl 
qualli yectli ticchiuhtinemi ic timomaquix-
tizquia: auh in axcan mochi ticnenpoloa, ma 
xichoca ma xiccuepa yn monemiliz ynic vel 
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[SERMÓN 34:] IV DOMINGO DESPUÉS DE PASCUA   463

su vida, no quieren hacer penitencias porque no 
saben qué tan espantoso es el juicio de Nuestro 
Señor. Ellos piensan que cuando se confesaron 
su pecado [y] los muchísimos pecados mortales 
que cometieron se destruyeron por completo. Y 
piensan que cuando se confesaron y lo despre-
ciaron por completo, eso ya era todo lo que ne-
cesitaban para que sus pecados pudieran desa-
parecer. Eres miserable, eres ciego, pues no 
sabes que te es necesario hacer penitencia, ayu-
nar, azotarte, atormentarte el cuerpo por tus 
pecados. Y si no haces esto permanecerás mu-
cho [tiempo] en el purgatorio, irás a atormentar-
te muchísimos años, pues para que desaparez-
can por completo es necesario que haya 
penitencias durante siete años por cada pecado 
mortal. Quizá no creas en cómo es el tormento 
en el purgatorio, pero es muy espantoso, absolu-
tamente ningún tormento de la tierra es igual a 
él, al causar dolor, es completamente superior. 
Al ser tormentosas, las piedras de allá no son 
como las piedras de aquí de la tierra, sino muy 
superiores. Y allá se está por poco tiempo, [pero] 
es percibido como mucho tiempo, porque al 
causar aflicción, el tormento del purgatorio es 
muy extremo.

Tercera parte

Cum venerit ille, arguet mundum, etcétera. ¡Que-
ridos hijos míos, escuchen esto! El regaño del 
Espíritu Santo es compasión, es la compasión de 
nosotros los pecadores, pues él nos regaña amo-
rosamente en razón de nuestra salvación. Por 
esto nos es muy necesario recibir alegremente 
el regaño del Espíritu Santo, pues es la compasión 
a nosotros. ¡Queridos hijos míos!, quizá dicen: 
“¿Cómo sabré [si] acaso aquel que me regaña es 

timomaquixtiz. Auh cequintin ye vel otla-
neltocaque yvan oquicuepque in ynnemiliz 
amo tlamacevaznequi yeica amo quimati 
quenin cenca temamauhti ytetlatzontequi-
lilitzin totecuyo. Yn momati in iquac omo-
yolcuitique niman cenpolivi in intlatlacol, 
in yevantin cenca miectlamantli oquichiuh- 
que temictiani tlatlacolli, auh in iquac mo-
yolmelava yvan quicentelchiva, yn momati 
ca çan ye ixquich in intech monequi ynic vel 
poliviz yntlatlacul. timotolinia in tixpopo-
yotl, amo ticmati ca motech monequi in 
ticchivaz penitencia, timoçavaz, timomeca-
vitequiz, titlaiyoviltiz yn monacayo ipanpa 
motlatlacol. Auh intla camo yuh ticchivaz, 
cenca tivecavaz yn umpa purgatorio, cenca 
miec xivitl titlaiyovitiuh ca in cecentetl te-
mictiani tlatlacolli, chicunxivitl monequi 
ipanpa tlamacevaloz inic cenpoliviz. Acaço-
mo2 ticneltoca in quenami purgatorio tlai-
yoviliztli, ca cenca temamauhti çan niman 
atle tlalticpac tlaiyoviliztli quinenevilia, 
vellacenpanaviya ynic tecoco. In umpa tetl 
ca amo çan yuhqui yn nican tlalticpac tetl ynic 
tetlaiyovilti, ca cenca tlapanaviya. Auh in 
çan achitonca umpa yelovac, cenca vecauh- 
tica ipan macho: yeica ca cenca tlapanaviya 
ynic cenca tetolini yn umpa purgatorio 
tlaiyoviliztli.

3ª pars

Cum venerit ille arguet mundum etc. tla xic-
mocaquitican notlaçopilhuane in itea- 
valitzin Spiritu Santo, ca tetlaoculiliztli, ca 
totlaoculiloca in titlatlacovani, ca tetla-
çotlaliztica techmavilia, ca ipanpa yn tone-
maquixtiliz. Ipanpay cenca totech monequi 
ticpaccacelizque in iteavalitzin Spiritu San-

2 Debe leerse acazocmo.
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el Espíritu Santo?” ¡Hijo mío, por favor escucha 
esto! A veces aquel que es el Espíritu Santo re-
gaña a nuestro corazón, avergüenza a nuestro 
corazón por nuestros pecados, él habla en su 
interior [130] [y] nuestra ánima, nuestro corazón 
escucha su palabra. Y es necesario que cuando 
esto nos ocurre lo escuchemos muy alegremen-
te, que seamos muy agradecidos [y] que por ello 
nos disciplinemos. Y a veces aquel que es el Es-
píritu Santo inspira a alguno de nuestros próji-
mos para que nos regañe espiritualmente por 
nuestros pecados, y es necesario que cuando así 
nos ocurre escuchemos nuestro regaño muy ale-
gremente, que no sintamos envidia de ello, que 
no nos enojemos con quien nos regaña, sino que 
le agradezcamos y le roguemos que nos regañe, 
pues es compasión nuestra, es disciplina nues-
tra. Y a veces aquel que es el Espíritu Santo inspi-
ra al maestro para que nos regañe, nos avergüen-
ce por nuestros pecados, y es necesario que 
cuando así nos ocurre recibamos nuestro regaño 
muy alegremente, que no sintamos envidia, que 
no nos enojemos con el maestro, sino que por 
ello lo amemos aún más, pues somos regañados, 
somos avergonzados por mandato de Dios, para 
que nos disciplinemos y para que nos salvemos. 
Los que se humillan, que reciben alegremente 
su regaño cuando son regañados por sus peca-
dos, demuestran que son de buen corazón. Así 
está en la palabra divina: Argue sapientem, et dili
get te.7 Proverbios, capítulo 9. Quiere decir: “Dis-
ciplina al sabio [y] por ello te amará.” Los que 
escuchan alegremente el regaño que se les hace 
aquí en la tierra escucharán la alabanza que se 
les haga allá en el interior del cielo.

7 Noli arguere derisorem, ne oderit te: argue sapientem, 
et diliget te. Proverbios 9:8 (bsivc). “No quieras redar-
güir al mofador, para que no te aborrezca. Corrige al 
sabio, y te amará” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iii, 
p. 117).

to: ca totlaoculiloca. Aço anquitoa notlaço-
pilhuane, quenin nicmatiz in aço yevatzin 
nechmavilia Spiritu Santo? tla xiccaqui no-
piltzine, in quenman yevatzin in Spiritu San-
to quimavilia yn toyollo quimopinauhtilia 
in toyollo in ipanpa totlatlacol, çan ytic 
motlatoltia [130] yn tanima in toyollo, quica-
qui in itlatoltzin. Auh in iquac topan mochi-
vay monequi cenca ticpaccacaquizque cen-
ca titocnelilmatizque ic titozcalizque. Auh 
in quenman yevatzin in Spiritu Santo qui-
moyollotilia in aca tovanpo inic teoyotica 
techavaz ipanpa totlatlacol: auh in iquac 
yuh topan mochiva, monequi cenca ticpac-
cacaquizque in tayoca, amo ic titoxicuzque, 
amo itech tiqualanizque in techava çan tic-
tocnelilmatizque yvan tictlatlauhtizque  
in techava, ca tocneliloca tuzcaliloca. Auh in 
quenman in yevatzin Spiritu Santo quim- 
oyollotilia yn temachtiani: ynic techavaz 
techpinauhtiz ipanpa totlatlacol: auh in 
iquac yuh topan mochivay monequi cenca 
ticpaccacelizque in tayoca, amo titoxicuzque 
amo ytech tiqualanizque in temachtiani, çan 
occenca ic tictlaçotlazque; ca itencopatzin-
co in dios tayo tipinauhtilo inic titozcalizque 
yvan inic titomaquixtizque. In aquique 
iquac ayo ipanpa intlatlacol mocnomati qui-
paccacelia in imayoca, ic neci ca qualli yn 
inyollo, yuh ca in teotlatolli. Argue sapientem 
et diliget te. prouerbios 9 capitulo quitozne- 
qui xiquizcali yn tlamatiny, ic mitztlaçotlaz. 
In aquique nican tlalticpac quipaccacaqui 
ymayoca: yn umpa ilhuicatl itic quicaquiz-
que in ynyectenevaloca.
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